CTAHOBHUIIE
ot npod. a1-p Mapraper JlumutpoBa
3a Tpyna Ha Eneonopa ['eopruesa Tpomankosa,
o3ariaBeH Ppazeonozusmu ¢ ONOPHU OYMU 34 ‘OOMAUHU HCUBOMHU

Y TIPEJICTaBEH KaTo AMcepTauus 3a NpuaoOuBaHe Ha HayyHaTa U oOpa3oBaTeiHa

CTEMEH ,,TOKTOP*

Hammpam wus3Opanara Tema 3a OCOOCHO NOAXOAANIAa B KOHTEKCTa Ha HaW-HOBHTE
MPOyYBaHUS B Pa3Iu4HM c(hepu Ha XyMaHUTAPUCTHKATA, 3a€JIH C€ J1a MPEOCMHUCISAT HATOXKCHUTE
CTEPEOTUII B OTHOUICHUATA HA PA3JIMYHU KYITYPU KbM JKMBOTHUTE. Taka Bb3HMKHAaXa HOBU
chepr Ha HAyyHO IUPEHE, KAaTO KYJITypHa 300JI0THSA, 300€THKA, €THO300JIOTHS, COI[MATHA
300apXE0JIOTUS U JIP., KOUTO CE ONMMUTBAT J1a MPEOAOJIEAT TECHUS aHTPOIIOLIEHTPUYEH ITOAXO0 KbM
00IIryBaHETO MEXIy XOpaTa W >KMBOTHUTE WM MEXIY caMuTe KMBOTHU. B mocmegnute 10-15
TOAVMHU B CBETOBEH MaIiad ca MyOJWKyBaHU MHOXXECTBO HHTEPIUCIHUIUIMHAPHU H3CIIEABAHUS,
pas3mieKaaly )KUBOTHUTE HE TOJIKOBA KAaTO YacT OT )KUBATA IIPUPOJIA, KaTO IMOMOLIHUIIA HA YOBEKA
B Oopbara My 3a oIleNsgIBaHe, WK KaTo CHMBOJIA HA YOBEIIKU B3aMMOOTHOIIIEHUS BHB (OIKIOpa U
JuTepaTypara, a NpeAd BCUYKO KaTO colMalieH W KyinTypeH ¢eHoMmeH. Te HacTosBaT na ce

MMPEOCMUCIIAT Bb3MOKHOCTHUTEC 3a KOX36I/ITaHI/I5[ MCXKIAY YOBCKA U )KUBOTHOTO.

BunsHa B TO3M 1I1aH, n30paHara TeMa Ha IMCepTaIHsITa JaBa HOBU Bh3MOKHOCTH — Upe3
JTMCKyTHpaHe Ha (pa3eosoTU3MH — 32 aHAJN3 Ha CHIECTBYBAIIUTE CTEPEOTHITH B pa3OMpaHusiTa
Ha Xopara 3a )KUBOTHUTE U 32 CbBMECTHUS UM KHUBOT. CMsATaM, ye OrpaHu4aBaHETO J0 JJOMAIIHUTE
KMBOTHH € MHOTO CIIOJTYWJIMBO, 3aI1l0TO ChbCPEI0TOUAaBA U3BOAMTE B €/1HA SICHO ouepTaHa cepa Ha
MIO3HATOTO, YCBOEHOTO, KYITYpPHOTO MPOCTPAaHCTBO, HAa Tpylda W HM3XPaHBAHETO Ha 4YOBEKa,
pa3nnyaBamia ce OT auBara mpupoma. W Tbi KaTo (pa3eosloTM3MUTE MHOTO 4YeCTO ca
,,BKAMECHEJIOCTH B CHBPEMEHHUS €3WK, OCTaHAIM OT IMPEIUIIHU CTIOXH B Pa3BOs HA €3HWKA U

KyJITypara, IOCTUTHATUTE PE3YJITAaTH B AUCEPTALMATA UMAT IIPUHOC HE CaMO KbM CHHXPOHHATa,



HO M KbM JIMaXPOHHATA IMHTBUCTHKA U €THOJIOrus. KakTo JoOKTOpaHTKaTa cama e 3asiBuJia B yBOJ1a,
€/lHa OT LIEHHUTE CTPaHU Ha JHcepTanusiTa e, 4e J00pe MOoAPEeCHUAT U aHaIU3UpaH MaTepuall oT
OBJITApCKU J1aBa BH3MOXXHOCTH 32 HOBM IPOYYBaHHUS B OalkaHCKa cpela, a OMX Kazaja u Io-
IIMPOKO — B CIABSIHCKH U M300110 B eBponeiicku miad. [lle nobass, ye To3u Marepuani € OUINYHA
OCHOBA 3a IMaXpPOHHH aHAJIU3H, 32 TBPCEHE Ha IIPOU3X0/ia Ha (ppa3eooru3MuTe U U300110 XBbPIIs
CBETIMHA BbpPXY MEHTAJHOCTTa U HayMHa Ha Bb3IPHUEMaHe Ha cBeTa y ObJrapure, Harpumep
KpPOTOCTTA Ha arHETO MOJKE JIa C€ CBBPIKE KAaKTO C XPUCTUSHCKATa 0OPAa3HOCT, TaKa U C MO-JAPEBHU

IIpPEJICTaBU.

B nauanoto Ha nucepranusata Eneonopa TponankoBa sicHO GopMyTupa KaKbB € MPEIMETHT
Ha W3CJIEBAHETO, KAKBHU Ca LIEIHTE, 3aJa4lTe, METOAUTE, U3BOpOBaTa 0a3a, HAJMIOKCHUTE HYKHH
orpanuueHus. Ilpoydyenute (¢paseosorusmMu ca HM3BJIEUEHHM OT UETHPU pEYHHMKA Ha
¢paszeosnoruaMuTe B OBArapckus €3MK, KaTo aBTOpKara J00pe € yCBOWJIa METONOJIOTHATA U
TEPMHUHOJIOI M, U3I0I3BaHa B Te3u peuHul. Ha Ta3u ocHoBa T4 cu e u3paboTuia eMHHA CXeMa,
METOIM, TEPMUHH, C KOUTO € MOAXOAAIIO Ja C€ aHAIM3UpaT (HPa3eosOru3MUTE C OMIOPHH TyMH,
O3HayaBallld ‘JIOMAIIHO XUBOTHO , U KOUTO T MOCJIEI0BATEIHO MpUIara Npyu AUCKyTUPAHETO Ha
BCsIKa eHa (hpaseosnornyHa eauHuna. I1onoxxuTenHo oueHsBaM, 4e aBTOpKaTa pasniex/ia KakTo
,,BBHIIIHATA* CTPYKTypa Ha (pa3eosoru3Mure, Taka M CEeMaHTHUKaTa UM, C KOETO IMOCTHUTra
0000IIeHNsT KAaKTO B IJIaHA Ha M3pa3a, Taka U Ha ChIbpPKAHMETO, KaTo IMpaBU M3BOOU 3a
HaJOXHWJINTE CE CTEPEOTUIIN B OTHOILIEHUETO KbM Pa3IMYHUTE KUBOTHU. ChIIO Taka OIEHSIBAM
KaTo TOCTIJKEHHMs] Ha JUCepTalMsITa ThPCEHETO Ha CHHOHMMHH M QAHTOHMMHHU pelalui,
pasrpaHMYaBaHETO HA MPOTYKTUBHU U HEMPOJIYKTUBHU THUIIOBE, OTOENIA3BAHETO HA BAPUPAHETO U
3aMEHSEMOCTTa Ha HAKOU ONOPHU JyMH, U3IOJI3BAHETO HA KOJIMYECTBEHU JaHHHU, OTYMTAHETO HA

CTHJIOBUTE 0COOEHOCTH, YCTAaHOBSIBAHETO Ha TOBTOPUTEIHOCT U PUTHM B peauna (ppazeosoru3mMu.

OOcnenBanusiTa Marepuan € TOJNSIM. YCTaHOBEHH ca 42 OMOpHH IyMH, C KOUTO ca
obpasysanu 1010 ¢ppazeonoruzbma, u3ciaeaBaHu B qucepTanusaTa. M3padboTeHu ca OTIeIHA CTaTHH
3a TE3W OMOPHU JYMH U Ca TIOAPENEHH 1Mo a30ydeH pen 3a yJIeCHEHUe Ha gyurTatels. [IpaBuiHO
aBTOpKara 000co0sBa KaTo OTJAENHMU CTaTuu (pa3eoJOTU3MHUTE C OMOpHA JAyMa, Ha3oBaBalara
€IMH U ChI OMOJOTHYEH BUJI, HO C PA3JIUKU B OMOJOTHYHUS TION (HAmp. 6uson — busonuya), BbB
BB3pacTTa (Hamp. ceuHs — npace, KOH — Jcpebe), B TAANEKTHUTE crienuduku (Hamp. Kkomka —

Mauxa), B CTUIIOBaTa HaTOBapEHOCT Ha aymara (kyue — nce) u ap. BapHo e, ue ymanuTenHure



CBIICCTBUTEIHH, KOUTO CITyXKaT KaTro OMOpHA JAyMa, ca CPAaBHUTEIHO MaJKo Ha Opoii, HO criopen
MeHe Oum Omio mo-mo0pe a ce 000Co0AT U T€ B OTIACIHHM CTAaTHH, 3aIIOTO HSAKOM Ca PEIKH 3a
ChBPEMEHHUS OBJITAPCKU KHIDKOBEH €3UK M aHAIM3UPAHUAT MaTepuall 100aBs yrnorpeOu, a Apyru
uMar crenupUYHN HIOAHCH B CEMaHTHKAaTa M TMOPAXIAT Pa3IMdHU KOHOTAI[MM B CPaBHEHHUE C
Jaymara, OT KOSITO ca o0pa3yBaHH, HAIp. ebCka — 2bce, Ko3a — ko3uya. Jloope 6u Owino aa numa
OTJICJTHA CTaTHsI HAIIPUMED 32 2bCe, B TUCEPTAIHSITa TOBA YMAIUTEITHO CHIIIECTBUTEITHO CE IMOSBIBA
camo B 00chxkIaHe Ha (pa3eosioru3Ma Hu name, Hu ebce. ToBa ce Hajlara 0COOCHO B HAIIIM JHH,
KOTaTo YUTATENIAT € CBUKHAJI C MPE/ICTABIHETO Ha MaTeprasa B eJeKTpoHeH By, V300110 Oux ce
panBaia, ako MaTepualbT OT Ta3H JAMCEPTAlUs, KAKTO U aHAIM3UTE MY, C€ TpaHC(POpPMHUpPAT B
CIEKTPOHHA IUIaTpopMa C JISCHO M MHOTOKOMIIOHGHTHO TBPCEHE (CpB. Hampumep
https://physiologus.proab.info/), koaTo Moxe ma ce oborarsBa ¢ €IEMEHTH OT JPYTH €3UIU —

OaJIKaHCKH, CJIAaBIHCKH, aHTUYHU.

Ilennu HaOmozneHUsI ce ChABP)KAT BbB BTOpaTa IvIaBa Ha JuUcepTalnusAra, KosTo obaue
HECIIOJIy4JIMBO € HazoBaHa ,,/13Boau®. BeblHOCT Besika ctaTus 3a 42-T€ ONOPHU AYMHU ChIbpiKa
n3Bonu. BBB BrOpara miaBa ca HampaBeHH 00OOLICHHS OT APYT paHT M Kiacudukanuu u Ou
TpsiOBajo Aa uMa U JIpyro 3arnaBue. Pa3OupaneTo Ha aBTOpKara 3a ChIIMHATA HA Ta3M IVIaBa KaTo
,,MI3BOJIU 11 € TONpednsio aa 000codH ,,3aKkiII0ueHne, B KOETO a 0000IIM HAKPaTKO pe3yaTaTuTe
OT U3CIIeIBAaHETO cU U puHocute My. [IpuHocu ca ¢popmynupanu B aBTopedepara, HO BChIIHOCT
T€ HEe MTOKa3BaT LJIOCTHO 3HAYMMOCTTa Ha Tpyna. Hak aBTopedeparsT OTToBaps 1o ChAbpKaHHUE

Ha JucepranusTra.

B mpencraBeHuss Mu €K3EMIUIIP TUCEPTAMATA ChIbp)Ka TPU TNIABU (TEKCTHT, Ha30BaH
,»YBOI“ € BCBIIHOCT IbpBa INlaBa, yBojxHa miasa), 183 crp. Crnensar [lpunoswcenue, KOETO €
HeJleMMa 4acT OT TpyJa U € MHOTo ya0o0HO 3a u3noi3BaHe (ctp. 183 — 250) — ome nmo-yno0Ho 61
OuJI0, aKo € B eNIEKTPOHEH (pOpMaT M MO3BOJISIBA ABTOMAaTUYHO THPCEHE 0 pa3IMyHH MapaMeTpH,

u ouonmmorpadus (ctp. 251 — 261).

JHucepranusta cropen MeHE MMa HYKHUTE KadecTBa Aa Oblie 3alluTeHa KaTo TPy 3a
puI0OMBaHe Ha 00pa30BaTeIIHATA W HAay4YHA CTEICH ,,JIOKTOP® M a3 Karo WICH Ha XypPUTO IIe
racyBam ¢ ,,qa“. [IpenoppkuTe My KbM aBTOpKaTa 3a ObJemara i padboTa Ja 1Be: MbpBO, Ha 0azara

Ha aucepranusiaTa Ha U3rpagnu CJICKTPOHCH (I)pa3eonor1/1qu PCUYHUK C BB3MOKHOCT 3a TbPCCHEC I10



pa3iiniuHu mapaMeTpu, U BTOPO, da HY6J'II/IKYBa CBOH JIMHI'BUCTHUYHHU Ha6JHOI[eHI/IH 1 aHaJIM3HU B I10-

JIECHO JOCTBIIHU NEPUOINYHY U3IaHUS.
3.1I. 2026

Codus



SHORT REVIEW
by Professor Dr. Margaret Dimitrova
for the dissertation of Eleonora Georgieva Tropankova,
entitled Idioms with Keywords Denoting Domestic Animals

submitted for receiving the academic degree of doctor (PhD)

The topic of this dissertation is relevant to the latest multidisciplinary research in the
humanities aiming at reconsidereing the stereotypes in different cultures concerning animals. Thus,
new areas of studies have recently appeared, such as cultural zoology, zooethics, ethnozoology,
social zooarchaeology that have made attempts to rething the narrow anthropocentric approach
towards communication between humans and animals or between animals themselves. Over the
past 10-15 years, numerous interdisciplinary studies were published worldwide, viewing animals
not only as part of wildlife, as helpers to humans in their struggle for survival, or as symbols of
human relationships in folklore and literature, but above all as a social and cultural phenomenon.
Such research points out the necessity to rethink the forms of cohabitation between humans and

animals.

Seen in this context, the topic of this dissertation offers new opportunities for discussing
views and believes in the history of Bulgarian culture concerning animals and their relations to
humans. The limitation to choose only to domestic animals is well chosen because in this manner
a particular well-defined sphere is focused on: the realm of the cultural space, of human labor and
survival in contrast to the wild nature. Since idioms are often "fossils" in contemporary languages,
left over from previous periods in the development of language and culture, the results achieved
in the dissertation contribute not only to synchronic but also to diachronic linguistics and
ethnology. As Eleonora Tropankova herself states, a valuable aspect of the dissertation is that this
well-structured and analyzed material from Bulgarian provides opportunities for further

juxtapositions to Balkan languages and cultures, and I would say even more broadly—in Slavic



and European contexts. I would add that this material is an excellent basis for diachronic analyses,
for looking for the origin of the idioms analyzed and, more generally, for considering the modus

cogitandi and forms of perception of the humans and non-humans.

At the beginning of her dissertation, Tropankova clearly formulates the object of her study,
its goals, particular tasks, methods, sources, and necessary limitations. The material is culled from
four existing dictionaries of Bulgarian idioms. The author is well acquainted with the
methodology, terminology, differentiations, and classifications in these dictionaries. On this basis,
Tropankova developed a scheme, methods, and terms that were suitable for analyzing her material
and she consistently used them in her discussion of each phraseological unit. I highly appreciate
her approach: she analyzes both structural, stylistic and grammatical features of the idioms under
review and their semantics, thus reaching results both concerning their form and content, which
leads to conclusions about the established cultural images of different domestic animals. I consider
as achievements of the dissertation the search for synonymous and antonymous relations, the
distinction between productive and unproductive types, the outline of the variation and
replaceability of certain keywords, the use of quantitative data, the consideration of the stylistic

features of phraseological units, and the establishment of rhythm in some phraseological units.

The phraseological material is large: it includes forty two keywords denoting domestic
animals used in one thousand and ten idioms considered in the work of Tropankova. Thus, she
wrote forty two individual articles about the idioms containing these keywords and arranged these
articles in alphabetical order for the reader's convenience. She correctly chose to write separate
articles for the idioms with keywords that refer to the same biological species but denote different
biological sex (e.g. 6uson — 6usonuya), or age (e.g. ceuns — npace, Kon — sxcpebe), or for keywords
that differ in different Bulgarian dialects but denote the same species (e. g. komka — mauka), or that
are lexemes with different stylistic connotations (e.g. xyue — nce). The author correctly points out
that diminutive nouns very rarely serve as keywords in idioms — this is the reason why she did not
prepare specific articles for such diminutive keywords. Still, in my opinion, it would be better to
write individual articles with diminutives nouns as keywords, because, first, this would be a
contribution to the attestations of rare words in Bulgarian lexicography, and second, diminutives,
as a rule, have specific semantic and stylistic nuances as compared to the words from which they

are derived, e.g. evcka — ewvce, ko3a — ko3uya. For instance, it would be good to see a separate



article for evce ‘baby goose’. Unfortunately, in the dissertation this diminutive noun appears only
in the discussion of the idiom: wu name, nu evce. This is especially necessary nowadays, when
readers are accustomed to the presentation of material in electronic form. In general, I would be
glad if the material from this dissertation, as well as its analyses, will be transformed into an
electronic  platform with easy and multi-component search (cf. for example
https://physiologus.proab.info/), a platform that could be further enriched with elements from other

languages, such as Slavic, Balkan, and ancient.

The second chapter of the dissertation contains valuable observations, classifications, and
statistics but its title "Conclusions" is not appropriate. In fact, each article in the previous chapter
includes conclusions. The second chapter contains important surveys, statistics, and
classifications, and it should have a different title. The author's understanding of the essence of
this chapter as "conclusions" prevented her from adding a "Conclusion" to her work in which she
is expected to make of synopsis of her findings and to articulate the contributions of the
dissertation. In fact, contributions are formulated in the avtoreferat, but these formulations do not
underline enough the significance of the work. Otherwise, the avtoreferat correctly renders the

content of the dissertation.

As matter of fact, the copy of the dissertation presented to me contains three chapters (the
text entitled "Introduction” is actually the first chapter, an introductory chapter), and covers 183
pages. These chapters are followed by an Appendix, which is an integral part of the work and is

very convenient to use (pp. 183-250), and a bibliography (pp. 251-261).

In my judgement, the dissertation has the necessary qualities of a paper for receiving the
academic degree of "doctor,"” and as a member of the jury, I will vote positively. My
recommendations to the author for her future academic work are two, first, to produce, on the basis
of the dissertation, an electronic dictionary that will allow searching by various criteria and,

second, to publish her observations in more easily accessible periodicals.

February, 3, 2026



	Становище, Маргарет Димитрова, БГ
	Становище, Маргарет Димитрова, ENG

